
ANTALYA’YI 
KEŞFEDİN

Discover Antalya

Ducale Hotels çevresindeki tarihi, doğal ve kültürel 
zenginlikleri keşfederek tatilinize yeni deneyimler katın.

Explore the historical, natural, and cultural wonders 
around Ducale Hotels, and make your stay even more 
memorable with unique experiences.



ASPENDOS
Roma döneminden günümüze ulaşan en iyi korunmuş antik 
tiyatroya ev sahipliği yapar. Akustik yapısının zarar 
görmemesi için etkinliklerde ses ve seyirci kapasitesi 
sınırlandırılmıştır.

Home to one of the best-preserved Roman theaters in the 
world. To preserve its unique acoustics, event decibel levels 
and visitor capacities are strictly regulated.

Yaklaşık 32 km



Tarator soslu (tahin, 
sarımsak, limon) coğrafi 
işaretli tescilli lezzet.

A traditional dip/sauce 
made of tahini, cumin, 
lemon, and garlic.

Tahin, kimyon ve limonla 
yapılan, meze veya sos 
olarak tüketilen yerel tat.

Piyazın yanında sunulan, 
katkısız yerel dana 

etinden yapılan 
geleneksel lezzet.

Ş�Ş KÖFTE

SERPME BÖREK

P�YAZ

H�BEŞ

YANIK DONDURMA

El ile savrularak açılan, 
incecik hamurlu yerel 

hamur işi.

A local pastry made from 
paper-thin dough 

skillfully tossed and 
stretched by hand.

Traditional grilled 
meatballs made from 

additive-free local beef, 
typically paired with Piyaz.

Coigrahically indicated dish 
made with a unique tahini, 
garlic, and lemon sauce

Keçi sütünden yapılan, hafif 
yanık tadıyla bilinen ikonik 
dondurma.

Iconic local ice cream made from 
goat's milk, characterized by its 
distinct smoky, burnt flavor.



YÖRÜK KÜLTÜRÜ
VE GELENEKLER

Yörük Culture & Traditions

Yörükler, Akdeniz’in göçebe topluluklarıdır. Kök boyalı kıl 
çadırları, doğayla uyumlu yaşam felsefeleri ve hayvancılığa 
dayalı kültürleri sürdürülebilir yaşamın tarihsel bir örneğidir. 
Bölgedeki Yörük festivalleri somut olmayan kültürel mirası 
yaşatmaktadır.

The Yörüks are the nomadic communities of the 
Mediterranean. Their root-dyed goat-hair tents, harmonious 
lifestyle with nature, and livestock-based culture are 
historical models of sustainability. Local Yörük festivals keep 
this intangible cultural heritage alive. 



GELENEKSEL
EL SANATLARI 

Traditional Handicrafts

Bölgenin kültürel kimliği, el emeği göz nuru sanatlarla 
nesilden nesile aktarılır. Doğal kök boyalarla renklendirilen 
yünlerden dokunan dünyaca ünlü Döşemealtı Halısı, 
geleneksel Yörük heybeleri, ahşap oymacılığı ve ipek 
böcekçiliği (Alanya ipeği) bölgenin en önemli sürdürülebilir 
zanaat kaynaklarındandır.

The region’s cultural identity is passed down through 
generations via authentic handicrafts. The world-renowned 
Döşemealtı Carpets woven with naturally root-dyed wool, 
traditional Yörük saddlebags, wood carving, and sericulture 
(Alanya silk) are the prominent sustainable craft heritages of 
the area.



YÖRÜK
YAŞAM TARZI 
Yörükler, Akdeniz ve Toros Dağları’nın göçebe topluluklarıdır. 
Doğa ile tam bir uyum içinde yaşayan bu kültür; mevsimlik 
göçler (yayla kültürü), keçi kılından yapılan kıl çadırlar ve 
hayvancılığa dayalı sürdürülebilir bir yaşam felsefesi üzerine 
kuruludur.

The Yörüks are the nomadic pastoralists of the 
Mediterranean and Taurus Mountains. Living in perfect 
harmony with nature, their culture is built upon seasonal 
migrations (highland culture), woven goat-hair tents, and a 
sustainable, livestock-based philosophy of life.



KÜLTÜREL
FESTİVALLER 

Cultural Festivals

Antalya, somut olmayan mirası canlı tutan birçok festivale ev 
sahipliği yapar. Uluslararası Antalya Yörük Türkmen Festivali, 
geleneksel Elmalı Yeşilyayla Yağlı Güreşleri (Kırkpınar'dan 
daha eski bir geçmişe sahiptir) ve yerel hasat şenlikleri, 
yerel kültürün turistlerle buluştuğu sürdürülebilir etkinlik 
alanlarıdır.

Antalya hosts numerous festivals that keep its intangible 
heritage alive. The International Antalya Yörük Turkmen 
Festival, the traditional Elmalı Yeşilyayla Oil Wrestling 
Festival (which predates Kırkpınar), and various local 
harvest festivals serve as sustainable event platforms 
connecting local culture with global tourists.



GELENEKSEL
MİSAFİRPERVERLİK

Traditional Hospitality

‘’Tanrı Misafiri" kavramı Antalya kültürünün temel taşıdır. 
Köy ziyaretlerinde veya yaylalarda karşılaşılan yabancılara 
karşılık beklemeden çay, ayran, gözleme ikram edilmesi ve 
kapıların ardına kadar açılması, bölgenin köklü sosyal 
sürdürülebilirlik ve toplumsal bağ standardını gösterir.

The concept of the "Guest of God" (Tanrı Misafiri) is the 
cornerstone of Antalya’s social fabric. Offering tea, ayran, 
and flatbread (gözleme) to strangers in mountain villages or 
highlands without expecting anything in return showcases 
the region's deep-rooted standard of hospitality and social 
sustainability.



PERGE
UNESCO Geçici Miras Listesi’nde yer alan Perge, Helenistik 
dönem mimarisi, heykel tıraşlık okulu ve geniş sütunlu 
caddeleriyle bilinir. Sürdürülebilir koruma planı altındadır.

Listed on the UNESCO Tentative List, Perge is renowned for 
its Hellenistic architecture, sculpture school, and grand 
colonnaded streets. It operates under a sustainable 
conservation plan.

Yaklaşık 17 km



KALEİÇİ
Old Town

Antalya'nın yaşayan tarihi merkezidir. Osmanlı dönemi evleri 
ve Hadrian Kapısı'nı barındırır. Yerel ekonomiyi korumak 
adına motorlu araç trafiğine kısıtlıdır.

The living historic heart of Antalya, featuring Ottoman-era 
houses and Hadrian’s Gate. It is a restricted traffic zone to 
reduce carbon footprint and support local artisans.

Yaklaşık 36 km



SİDE
Denizle tarihin birleştiği, Apollon Tapınağı ile ünlü liman 
kentidir. Kumul ekosistemini ve tarihi kalıntıları korumak için 
koruma koridorları oluşturulmuştur.

A unique port city where history meets the sea, famous for 
the Temple of Apollo. Conservation corridors are established 
to protect both the ruins and the coastal dune 

Yaklaşık 58 km



Kültürel miras alanlarımızı ziyaret ederken toplu taşımayı (Tramvay ve Otobüs) tercih ederek 
karbon ayak izinizi azaltabilirsiniz. Şehir içi ulaşımda kullanılan AntalyaKart'ı 
resepsiyonumuzdan veya en yakın satış noktasından temin edebilirsiniz. Detaylı hat ve saat 
bilgisi için QR kodumuzu taratarak dijital ulaşım haritasına ulaşabilirsiniz.

You can reduce your carbon footprint by choosing public transport (Tram & Bus) while 
visiting our cultural heritage sites. You can obtain the AntalyaKart (public transit card) from 
our reception or the nearest kiosk. Scan our QR code to access the digital transport map for 
detailed routes and timetables.

T2 Nostalji Tramvayı veya T1B 
Tramvay Hattı ile doğrudan ulaşım.

T1A Tramvay Hattı ile "Aksu" durağı. 
Duraktan 1.5 km yürüyüş veya yerel taksi.

Antalya Otogarı'ndan Serikdolmuşları, 
Serik'ten Aspendos minibüsleri.

Antalya Otogarı'ndan 
Manavgat/Side otobüsleri ile 
doğrudan aktarmasız ulaşım.

Bisiklet (Antbis) veya yürüyerek 
şehir merkezi turu.

SİDE

ASPENDOS

KALEİÇİ

PERGE

Karbon ayak izini azaltmak 
için diğer otel misafirleriyle 

Paylaşımlı Transfer (Shuttle).

Yerel halkın işlettiği sürdürülebilir 
tur acenteleriyle günübirlik turlar.

Otelin organize ettiği elektrikli 
araç / paylaşımlı minibüs transferi.



KÜLTÜREL ALAN
ZİYARET KURALLARI 

Cultural Site Visitor Code of Conduct

Tarihi eserlerin üzerine tırmanmayın, taşlara dokunmayın.1.
Do not climb on ancient ruins or touch the historical stones.

Çöplerinizi geri dönüşüm kutularına atın; alanlarda plastik atık 
bırakmayın. 

2.

Dispose of waste in recycling bins; do not leave plastic waste behind.

Antik tiyatrolarda ve kapalı müze alanlarında yüksek 
sesle konuşmayın. 

3.

Maintain a low voice level in ancient theaters and indoor 
museum halls.

Flaşlı fotoğraf çekiminin yasak olduğu müze alanlarında 
kurallara uyun.

4.

Respect flash photography bans in designated museum sections 
to protect artifacts.

Sadece belirlenmiş yürüyüş rotalarını kullanın, endemik bitkilere 
zarar vermeyin.

5.

Stick to the designated walking paths; do not disturb the local 
endemic flora.


